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with the issue in 1898 of an edition described as "newly translated 
with notes and introduction by C. Bigg," as one volume of the " Library 
of Devotion" published by Methuen. In the same year an edition 
appeared in the " Scott Library " published by Walter Scott, " edited 
with an introduction by Walter Symonds." And in 1900 the Messrs. 
Richards published an edition " edited by Temple Scott, with an intro- 
duction by Alice Meynell." Finally, in the same year, an edition of the 
first ten books was published by Paul, of London, with four illustrations 
by Paul Woodroffe. The United States Catalog of Books in Print in 
1899 names editions published by Messrs. Longmans, Draper (Shedd's), 
Stokes( Bigg's), Whittaker, Kennedy, Dutton, and Routledge, to which 
may be added one published by Sadlier. 

The confusion of the foregoing account will not prevent it suggesting 
the wideness of the demand for the book and the popular character of 
its circulation among English-speaking readers. And it must not be 
imagined that we have enumerated in these hasty lists anything like 
all the editions in which the Confessions has been published through- 
out the world. Enough have been enumerated, however, to give some 
conception of the continuous use of the book as a manual of piety 
throughout the whole period of its existence, and to give point to our 
remark that the new French edition now before us is not without its 
significance, even though it is of no importance from the scholarly point 
of view. It indicates the continued usefulness of a book of religion 
which has already measured its usefulness by centuries and millen- 
niums. It might well have been a better book. It is nevertheless a 
good enough book to serve its professed purpose. It will carry these lofty 
religious meditations — the story of this noble life of struggle and of 
this final conversion of a great soul to God — into the minds and 
hearts of, let us hope, hundreds of French-speaking people. May it 
prosper in this mission! And may its tribe continue to increase! 

Benjamin B. Warfield. 
Princeton Seminary, 

Princeton, N. J. ___ 

THE SEPTUAGINT AND TEXTUAL CRITICISM. 

Professor Jahn and Wellhausen have fallen out and use not the 
gentlest terms about each other and their respective writings. To 
begin with, Professor Jahn published an edition of Esther.' Well- 

1 Das Buck Esther, nach der Septuaginta hergestellt, uiersetzt und kurz erklart. 
Leiden : Brill, 1 90 1. xv + 67 pages. M. 3, net. 
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hausen criticised his views about the text very severely; 2 whereupon 
Jahn retorts in the essay under review. 3 The actual treatment of the 
book of Esther is, however, only made the text for rival treatments of 
a much wider subject. What is the relative value of the massoretic text 
(=M.T.)of the Old Testament, and of the text behind the LXX ? 
This is really the matter discussed. Jahn is an out-and-out pro-Sep- 
tuagint scholar. He professes to follow in the footsteps of Thenius. 
Wellhausen opposes him and ridicules some of his restorations of the 
Hebrew text according to the LXX, as being, we may almost say, 
beneath contempt. Jahn, in this review, defends his own position, and 
tells us we are to look for a still more systematic treatment of the sub- 
ject in the edition of Ezekiel which he is preparing. 

Perhaps the best way of discussing the subject thus put before us 
will be to take some of the points which Jahn tries to make. 

1. He first of all lays down the principle that every expositor, if 
he is to do his work properly, must work out the differences in detail. 
This is certainly necessary, and it is a field of work in which much 
remains to be done. Even some of those who have come nearest to 
doing so, e. g., Toy in his edition of Proverbs — and we may say he has 
gone farther than most in the right direction — seem to weary of point- 
ing out the differences between the M.T. and the Hebrew behind the 
LXX, and pass many by without any note or comment. What is really 
wanted is, if we may say so, an interleaved, unpointed text of the 
Hebrew as it stands, with, on the opposite page, the various readings of 
the LXX so far as they can be ascertained, and also with various 
pointings of the Hebrew where the M.T. and the various older ver- 
sions differ. If this were systematically done, we feel sure that an 
amount of illumination hardly to be realized at present would be 
thrown upon textual difficulties, and the inferior character of the M.T., 
in a considerable number of cases, though almost certainly not in the 
majority, would become obvious. 

2. We consider that there is much truth in the statement that all 
the translators of most of the prophetical and historical books worked 
on the same method. It could not very well be otherwise, consider- 
ing the times in which the translations were made. The most that 
could be expected was that a literal translation should be made, and 
the greater part of the differences in the excellence of the work done 

"In a review published in Giitt. gtlthrt. Anseigen, 1902, No. 2. 
3 Beitrage zur BeurttUung der Septuaginta. Eine Wttrdigung Wellhausenscher 
Textkritik. Von G. Jahn. Leiden : Brill, 1902. 52 pages. M. I, net. 



516 THE AMERICAN JOURNAL OF THEOLOGY 

depended upon the translator's wider or narrower acquaintance with the 
two languages he was dealing with, and also upon the difficulty, that 
was sometimes found to be very pressing, in dealing with some of the 
terms, whose meaning had been forgotten, in the more ancient part of 
the Hebrew texts. 

3. We think that Jahn presses the points he tries to make about 
the Sdftrim much too far. He attributes to them alterations from all 
sorts of motives of a wide and sweeping character. He sees in them 
the working of the priestly element, as well as the influences of Hel- 
lenism and heathenism, and goes so far as to say that in Ezekiel they 
have corrected unfulfilled prophecies, while occasionally whole pas- 
sages were substituted by them for what they found in their texts. A 
great deal of this seems to be absolutely unprovable. Rather we would 
say that two of these motives show themselves in the LXX — Hellen- 
ism and heathenism. That there was a Hellenistic spirit very widely 
prevalent among the Jews of Jerusalem as well as elsewhere in the 
second century B. C. the books of the Maccabees are sufficient to 
prove. But that the Jewish mind was also influenced by the heathen- 
ism among which it dwelt is evident from some of the mythological 
terms, e. g., TiTavts, 'A/uaA&uas «pa«, used in the LXX. Apparently 
Jahn would find the scribal altering of the text in the Elohistic or 
Jahwistic texts of the Pentateuch, and also goes so far as to say that 
certain books were almost rewritten by the scribes. Some of the con- 
structions in the M.T. which Jahn calls " monstrous " he attributes to 
the scribes. In fact, we think we sum up Jahn's position with refer- 
ence to the M.T. as being, to use his own words, that the scribes' 
great desire was to issue a popular edition of the Old Testament. 

4. As to the use to be made of the LXX, Jahn, we think, is more 
nearly right than Wellhausen. If you are to use the LXX at all, you 
must not use it arbitrarily. Wellhausen, Jahn would say, treats the 
LXX in a half-hearted way. What you really must do is to work 
through it word by word. He is doubtful, indeed, whether he has 
gone far enough, and has not sometimes adhered to the M.T. in 
Esther, when he ought to have followed the LXX. You must not 
treat the LXX, as Wellhausen often does, as if it were mere guesswork. 
It is nothing of the kind. There may, indeed, be a few cases in which 
'* tendency" has caused alterations to be made in the text by the 
translators, but these are not many. Nothing, however, will be gained 
by exaggerating differences — that is the opinion of the present writer; 
rather we must minimize them so far as is possible. 
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To turn to the particular book, which is in the present treatise the 
bone of contention between Jahn and Wellhausen — the book of 
Esther, we cannot do more here than summarize the position which 
Professor Jahn takes up. Many of the conclusions which he draws are 
very attractive to LXX scholars, but we fear that at present our verdict 
about some of them, at any rate, must be "Not proven." 

He claims a high position for the LXX version of the book, and 
considers that the Hebrew form is more legendary than the Greek. 
He considers that in the M.T. certain proper names have been intro- 
duced to give a more thorough Persian atmosphere to the whole book, 
and that in reality the Greek forms of the names that are common to 
both versions approach more nearly to the original Persian than the 
Hebrew. As to the apocryphal parts of the book, it is clear from their 
contents that they do not form part of either the original Hebrew or 
the original Greek. In fact, they may be attributed to a Hellenistic 
Jew. He contends that the LXX never arbitrarily adds or erases 
matter, while the M.T. does both. Sometimes, moreover, the LXX 
has foolish expressions which the M.T. has altered to tone them down. 
He will not allow that the Ahasuerus of the Greek and the Artahshast 
of the Hebrew are corresponding names. 

Finally, he makes fun of Wellhausen's restoration of the Hebrew, 
just as Wellhausen had reviled his. 

We have not space to enter into a detailed examination of the 
separate passages about which Jahn writes at some length. We do not 
think that some of them advance his case very far. It is interesting to 
note that he falls back on Lagarde's theory that $ovp&a exhibits the 
original form of the name for the Feast of Purim and is connected with 
the Persian furdigan, the name for their New Year's feast. 

The book of Esther is, when all is said and done, not the best book 

for a critic upon which to exhibit his theories on the relation of the 

M.T. and LXX. We shall look with considerably more interest to 

Jahn's edition of Ezekiel. Meanwhile he has our sympathy, as we feel 

sure his aims are set in the right direction. 

Henry A. Redpath. 
Oxford, England. 

LIBERALISM IN THE CHURCH OF ENGLAND. 

Canon Henson's book 1 is interesting throughout, fixing the atten- 
tion of the reader from the opening pages to the final word. It is 

1 Cross Bench Views of Current Church Questions. By H. Henley Henson. 
New York : Longmans, Green & Co., 1902. Viii -f- 355 pages. $4. 



